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Z Esteartículo versasobreelementosde las lenguaseslavasqueaparecenen lamu~ vanedaddel romanien la PeninsulaIbérica,esdecir,en el calé.Se llama la aten-
~ cién sobrelascuriosascoincidenciasquesereflejan entreel caléy la jergarusau>
W graciasalaspalabrasincorporadasqueposeenunamismafuente, laslenguasde

la PeninsulaIndostánica.
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1— This item treatsaboutthe elementsof the Slavoniclanguagesthatappearin tbeo
~ Romanyvariaty of the Iberian Peninsula. It is also camed out a comparation

betweentheSpanishgypsydialectandtheRussianjargon. lts paidattentionin tt¡e
u>
• coincidencesof both languagesthanksto addedwordswhich hayo a same origin,
< this is the lndostanicPaninsulalanguages.
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GonzaloGuillén Monje Elemenioseslavosenelcaló

En muchasocasionesen nuestrosintercambioslingúísticos cotidianossegura-

mentenos ha llamadola atenciónalgunaque otra palabraque se hallabafuerade
nuestrasesferasconversacionales.Palabrasque han convivido demasiadotiempo
connosotrosy quepensábamosque, comola granmayoríade las palabrasde nues-
tro idioma, provendríande las lenguasvemáculas.Nadiediría quepalabrasyexpre-
sionestan comunescomodabuten’,parné2,chachi’, e incluso,chavalo chavea4,que

ensu inmensamayoríaformanpartedelenguajesjergalesdetodotipo, encierranun
trasiegohistórico~ geográfico y líng(iistico inmenso. La frecuenteapariciónde
dichaspalabrasde “origen indefinido” en nuestralenguay el frecuenteuso quede
ellashacemosson las causasquehanincentivadola realizaciónde esteanálisisde
elementosde lenguaseslavasen unade las variedadesdel grupoiberorromanídel
romaní,comúnmenteconocidacomolenguade los gitanosespañoleso caló.

El romani5o lenguade los Roma6sehavenido relacionandocon las nuevaslen-
guasde la Indiay poseepalabras,sintenerencuentaloscambiosfonéticos,quepue-

den serencontradasen hindí, panyabí,marathi o bengalí7.En el estudiode A. F.

Pottt,el romaníesatribuidoa laslenguasdel nortedela India. Por lo tanto,el roma-
ni es una lenguaindoiraniahabladaexclusivamentefuerade la India. El trabajodel
eslavístaFranzMiklosich9 suponeotro eslabónen el desarrollode la lingúísticadel

Excelente,bueno, préstamodel calé bute ‘mucho’ (cf. ser. bahu; indostánico bahur-baut) (cf.
SANMARTÍN SAEZ,J. [2002]: L)iccionario deaigor: 291).Abreviaturasutilizadas:cal. calé; rom.romani;
rus.roso; ingí. inglés;grieg. griego;esívo.esloveno;poí. polaco;srb.-cr. serbocroata;che. checo;búl. búl-
garo; esíve.eslovaco;alm. ant.alemánantiguo; aim. alemán;prer.prácrito;kald. kaldera¡-;ser, sánscrito.

2 Préstamodel caléparné dinero’ (cf SANMARTíN, J.,op. cit., p. 633).
Palabraderivadadeotra palabradel caló chachzoén‘verdad’ (cf. SANMARTÍN, J., op. cii., p. 207).

Asimismoes el nombrequeha adquirido la famosarevistadedicadaa estudiosgitanosqueeditala Unión
Romanide Espaflaconsedeen Barcelona.

el primero,préstamodelcalé chavalé, vocativo masculinoplural dechavó ‘hijo, muchacho’;el segun-
do,préstamodel caléchava¡a, antiguo vocativoplural dechavó(cf. SANMARrÍN, J., op. cit, pp. 215-216).

I.as denominacionesmáscomunesparalalenguadelos Romasonporun lado,el romaní,derivadode un adjeti-
vo, romaniélíih, lenguaromaní’ —usadoenel mundoangloparlante—y, por otro lado, mmanés—derivadodeun
adverbioMeromanesvokerav‘yo hablomoia’—,siendoestadenominaciónexclusivade lasáreasdehablaalemana.

Si nosacotamosa la etimologíade estapalabratenemoscomoresultadoquela raizdeéstaesrom, con
sus variedadesbm o dom, que tiene com< significado ‘hombre’ o ‘marido’. Su raíz primaria puedeser
encontradaen el sánscrito,dombo,observánd<seque enel indio modernoes domo dum. El significadode
la palabraensánscritoerael siguiente,‘hombre deunacastainferiorque seganabala vida con la músicay
el canto’. Posiblementeestaspersonasperteneceríana la castamásbaja dentrode la India, según Huston
Smith ensulibro Lasreligionesdelníundo,podríatratarsedelquintogrupo:“losdescastados,queensucuar-
taetapade la vida renunciabanal mundoy seentregabana Dios, seconsiderabanajenosa las clasificacio-

1 ‘‘/ 1’ o~aí’r,i rl ,lflflrl\. 2....

IICS socta~es i~~i.~sivií i rl, FI. 1 Y Y). LUí ruitgwfleSdel mundo,kairés,p. 761.-
cf. calépañi ‘agua’, ser.panyia.hindipani, romanipani, ¡ cal. bocai ‘hambre’,boqué ‘apetito’, boqui

‘hambre’,boquinó,adj. ‘hambriento’;romaníbokh. hindi bhukh¡ romaníkabo ‘negro’,panyabikola.
Cf. P~TT, A. F. (1 844[ 1964]): Die Zígeunerin Europa uná Asien. Etnographisch-linguistische

Uníersuchung.v’ornehnílich ihrer Herkunftund SprachenachgedruckrenundungedruckíenQuellen. Ersier
[oil: Einleitungund Grammatik,Edition Heinemann,Halle.

Cf M[KLOSICFI, F. (1926): “Ubre dic Mundanenund Wandenigender ZígeunerEumpas”,XII Teile, in:
Ji)enbo’chr¿j/lendcrphilosoph¡s~’h-historischenKbasseder/la¡serlichenAkademiederWnsens’chaflenza Wen,1872-1881.
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GonzaloGuillén Monje Elementoseslavosenelcaló

romaní.Segúnesteautor,el romaníestá,antesquenada,estructuradode acuerdoa
diferentesdialectos.Estaorganizacióndentrode 13 dialectosestábasadaexclusiva-
menteenlas influenciasqueejercieronlospaísesdondese ibanasentandolosRoma,

destacando,entreotros, losdialectosdel griego,del rumanoy del húngaro.La inves-
tigaciónde Ralph L. Turner’o,basadaen unacomparacióndel romaníconel sáns-
crito y variaslenguasde lanuevaIndia, llevó a éstea la conclusiónde quetuvieron
que existir relacionesentreel romaní y el grupo de las lenguasindoiraniasde la

India Central.Los antepasadosde los Romatuvieronquevivir enel áreade la India

Central, desdedondeemigraronal norestede la India pararesidir allí duranteun
periodobastantelargodetiempo.

Dentro del romaní hayvarios gruposde los cualeslos másimportantesson el
grupo central, el grupoválaco,el grupobalcánicoy elgrupo del norte. Nosvamos
a centrar principalmente en el grupo válaco y en el del norte.En el grupodel roma-
ni válacosecentranprimordialmentelas variedadesdel romaníhabladasenlospaí-
seseslavos”.Dentrode estegrupohaydos variedadesprincipales:el romaníkalde-

ra~’2 y el romanílovara, El kalderaSes posiblementehoy el grupomásextensoen
númerodehablantes’3.Dentrodel kaldera.~podemosencontrarotrasetniascomolos

argintari (‘herrerosde la plata’) y los lingurari (‘fabricantesde cucharas’).Otros

dialectosdentrodel grupoválacosonelmavehanoy el kaldera~serbioquetieneuna
subramameridional.El kaldera.~rusoestáinfluido por la ramaeslavadel este,prin-
cipalmentepor el ruso; el grekurja es probablementeunainfluenciadel turco. El
lovara’4 perteneceigualmenteal grupoválaco.Estaesunavariedadbiendocumen-
tadade la subramanorteválacadel romaní.Los hablantesdel lovara seencuentran

en laVoivodina en Hungria,en Eslovaquia,Austria, Poloniay Escandinavia.

Al grupo del nortepertenecela ramaibéricadel romaní,dondese centranlas
variedadeshabladasen la PenínsulaIbérica,citamosentrelas másimportantesel
caló, el caláoportugués-brasileño,el romanócatalán y el errumanixelavasco.Si

noscentramosen el caló sepuedeadvertirqueposeeunagramáticaquecoincideen
su totalidadconel castellanoy poseeelementosdel romaníen suvocabulario.Por
ejemplolos verbosdel caló pertenecenen sutotalidada laconjugacióndel verbo en
castellano;en lo referentea los adjetivos,tenemosla terminación-ó paramasculino

O Cf. TURNER, R. L. (1926): “The position of Romaní in Indo-Aryan”,Journal ofthe GypsyLore

Sociery3~~l SerVol. 5/4, p. 145-188.
Los miembrosde estegrupo, emigradosdesdeel Asia menorhacialo quees todavíahoy Rumania,

estuvieron primeramente documentadosen Valaquiaen 1382
2 hemos hallado diversas denominacionespara estegrupo, de las cualesdestacamos:Kelderaficko,

KalderaDcko.Coppersm¡th-Romani(‘herrerosdel cobre’)
‘~ Hubomigraciones fuera de Rumaniaa partirde la mitad del s. XIV hastalamitad del XIX. Aquéllos

que sefueron antestienen menos influencias del rumanoen susdialectos
“otras denominaciones:Lovari. Lovaricko.
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y -í para femenino(arjunó, m. ‘soberbio’ y arjuñí, f. ‘soberbia’).Hemosencontra-

do algunosejemplosde sustantivosmasculinoscon la terminaciónen -ó ó -é en

masculino(rogó ‘cuemo’; resirió ‘desconfianza’,‘recelo’; banjaró ‘pajar’; baliché

‘cerdo’; paratató ‘consuelo’; batelé ‘badajo’), y en femeninola terminación-1; -a

(banjarí ‘paja’; bea ‘medida’; bedorí ‘muchacha’;beia ‘concilio’, ‘asamblea’;bri-

jinda ‘lluvia’; bronda ‘pera’). Otro ejemplobastanteilustrativo es el sustantivocon

el cual ellosmismos, los gitanos,se designan,es decirel sustantivorom ‘varón’,

casado’y paraella roiní ‘esposa’,‘mujer propia’.

Siemprese ha identificadola germaníao la lenguade los delincuentesespaño-
les conel caló, cosaqueno es del todocierta.En la PenínsulaIbérica,porejemplo,

ya existía el lenguaje de la germanía antesde que los gitanos llegaran a la
Península’5.Posiblemente,la influenciaacaecióde unamaneradiferente:los delin-

cuentesse apropiarondepalabrasdel caló dandolugar al “caló jergal” de los delin-

cuentesespañoles’6.Estemismo fenómenose da en la lenguajergal de los delin-
cuentesrusos,dondehemosencontradomuchaspalabrasquecoincidenconpalabras
del calóy queposeenel mismosignificado,asaber:rus. nanu’7 ‘agua’; caló”pañi;

rom.pani,’ scr.paniya; hindípani; kald.pai ¡ rus. 6amap,óamop,6amb¿p;cal. bato

‘padre’; rom. dad,dat; scr. tata; hindi tat ¡rusmamo ‘caliente’, ‘templado’; cal. tati

‘calentura’ o ‘fiebre’; rom. tato19 ‘caliente,‘templado’; scr. tapta; hindi taIta, 1 rus.
3aKamb ‘mirar’; cal. sacai ‘ojo, órganovisual’; rom.yak; scr.aksha;hindí ak. Este
fenómeno,comose puedeobservar,es muyinteresantey seríaun puntodecohesión
entreel lenguajede losdelincuentesdediferentespaíses.Estáclaroquela fuentede
la quebebenestaspalabras,tanto en caló comoen el lenguajejergal delos delin-
cuentesnísos,son las lenguasde la nuevaIndia; lo queno tenemostan claroes la
forma deadquisiciónde estaspalabras.Es posiblequeantesestaspalabrasfueraun
léxico especialde algunasprofesionesy las utilizaban en lugar de utilizar las nor-
mativaspor serpalabrasque formabanpartede un lenguajeque sólo ellos conocí-
an. Otra conclusiónes queal tratarsede profesioneshumildes,las personasque a
ellasse dedicabanestabansumergidasen elambientedela delincuenciay queatra-
vésde éstelas incorporaran.

‘~ Cf. CLAVERIA, C. (1951): Estudiossobrelos gitanismosen español,CSIC, Madrid,p. 16.

‘~ Cf. CLAVERIA (1951),op. cir., p. 18, nota 20; Estemismo fenómenose ha venido observandoen
otraspartesdel mundo,por ejemplo,H. Ehrenborgresaltabaen su estudioqueexistíaun lenguajeespecial
llamadoprison romaní quesehadadoen lascárcelessuecasy lo hablabanpresosno gitanos(Cf. EHREN-
BORG, H. [1928]:“Djos PerAnderssons’sVocabulary”,enJGLS,Third series,VII, p. II)

Palabrasde lajergarusasacadasdel diccionariodeV. M. Mokíenko(cf. MOKIENKO, V. M., NIKI-
TINA, 1. G. (2001):Bolshoislovarrusskogozhargona,“Norint”, Sankt-Peterburg).

palabrasdel caló tomadasdeRoperoNúñez(cf. ROPERON’ÚÑEZ, M. (1991): El léxico del caídei~
ellenguajedel canteflamenco.Sevilla).

“curiosamenteencaló el sustantivorato ‘hogaza’, ‘pan’, coincidecon la forma romanideestavocablo
(cf. SANMARTIN, J.,op. cit., p. 792).

Eslavíst¡co. Complutense
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Volviendoala evolución del romaní,ésteestácaracterizado,en el planoléxico,
por variascapasde préstamos.Por un ladotenemoslas palabrasindias—aquellas

palabrasdeorigen indio quese adviertendesdeel origen del romaní—y losprime-
ros préstamosdel persa,del armenioy del griegobizantino,esdecir,la parteasiáti-
cade léxico romaní.Porotro lado estála parteeuropeadel léxico, esdecir,losúlti-
mospréstamosquetienensu origenenlas lenguasde los Balcanesy en otraslen-

guaseuropeas,entreellas y las eslavas.Quisiéramospresentarunalistade palabras

del sánscritoy del actualhindi queaparecenenel caló y en el romaní

Scr. vala ‘cabello’, ‘pelo’; cal.bal; rom.bal; hindí bal;

Scr. svapaíi ‘dormir’; cal. sobar; rom. 50v-; hindísona;
Scr.hasta ‘mano’; cal. bae; rom. vasí; hindíhath;

Scr. nak ‘nariz’; cal. nacrí; rom. nak; tambiénnakh enromanígriego y galés;
Scr.gharma ‘sol’; cal. can; rom. kham;hindígham; tambiénkamenromanígriego;

Hindi de/ch ‘ver’, ‘percibircon lavista’; cal. dicar, rom.dikli-; tambiéndik-, romanígriego.

Hindí main ‘yo’, ‘mi persona’;cal. menda;rom. me;scr. maya;

Hindi muh ‘boca’; Cal. muí; rom. muj ‘cara’ o ‘boca’;

A continuaciónnosgustaríaexponerlos elementoseslavosquehemosencontra-
do tantoencaló comoenromaní.Estosloshemosdivido en tresapartados,es decir,
elementoseslavosqueaparecenen ambasvariedades,elementosquesólo aparecen
en calóy elementosquesóloaparecenen romaní:

1. En ambasvariedades

Cal. pusca, ‘escopeta’; rom. pushka ‘pistola’; rus. nywKa, ‘cañón’; búl. nyua<a

‘fusil’; srb.-cr. nvtw<a ‘fusil’; chc. pu.i*a ‘fusil’, ‘rifle’; poí. puszka ‘lata’; eslvn.
pu.~ka‘fusil’;
Cal. bobí ‘haba’; rom. boba ‘haba’; rus. 6o6 ‘haba’; srb.-cr.y pol. bob ‘haba’;
Cal. dosta ‘bastante’,‘basta’;rom. dosí ‘bastante’;chc. dosí‘bastante’,‘suficiente’;

Cal. golé ‘voz’, golar ‘vocear’, ‘gemir’; rom. glas ‘voz’; rus. ¿o~oc ‘voz’, búl. y
srb.-cr.a’zac ‘voz’, ‘sonido’, ‘tono’; chc. hías ‘voz’; pol.glos ‘voz’;

Cal. drupo ‘cuerpo’, ‘vientre’; rom. trupos ‘cuerpo’; rus. mpyn ‘cadáver’; ucr.

mpyn ‘cadáver’; búl. mpyn ‘tronco humano’, ‘cadáver’,~ srb.-cr. mpyn ‘tronco’,

torso’, ‘casco (de un barco)’, ‘tronco (de un árbol)’,’tajo’; chc. y eslvc. trup
torso’, ‘cuerpo’, ‘fuselaje’; pol. trup ‘cadáver’; eslvn. írup, ‘tronco’, ‘casco(de

un barco)’, ‘torso’;
Cal. machicaí ‘gata’; machicó ‘gato’; rom. mach/ca ‘gato’; eslvn.y eslvc. maé/ca
gato;

EslavístieaComplutense
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Cal. praco ‘polvo’; rom. prójo20; ‘polvo’; rus. nopox ‘pólvora’; npax ‘polvo’; chc.
prah ‘pólvora’; poí. proch ‘pólvora’ y ‘polvo’; srb.-cr. prah ‘polvo’; búl. npax

‘polvo’, ‘cenizas’; eslvn.prah‘polvo’; chc.prach‘polvo’.

2. En caló:

GARLÓ ‘pescuezo’, ‘cuello’; rus. ¿‘op~io ‘garganta’; ‘cuello’, ‘gaznate’; ucr. ¿‘0/2770

garganta’;búl. ¿‘tp.~o ‘garganta’; srb.-cr. ¿‘¡no ‘garganta’, ‘cuello’; chc. y eslvc.
hrdlo ‘garganta’,‘cuello’, ‘cuello’ (de unabotella); poí. gardio ‘garganta’;
GRECAR ‘delinquir’, ‘pecar’; GRECARI ‘pecadora’;GRECARÓ ‘pecador’;GRECÓ ‘peca-
do’; rus. ¿‘pex ‘pecado’, ‘fallo’, ‘culpa’, ‘vicio’; ucr. ¿pix ‘culpa’, ‘falta’; búl. ep~~i.x

pecado’; srb.-cr. ¿pex‘pecado’; chc. hrích ‘pecado’; eslvc. hriech ‘pecado’; pol.
grzech ‘pecado’, ‘falta’;
ISBA ‘alcoba’; rus. u36a2’ ‘casa de los campesinos’;búl. u36a ‘sótano’, ‘bodega’,

‘almacén’; eslvn. izba ‘habitación’; srb.-cr. u3óa (ya no está en uso) ‘habitaciónen
unacasahechade troncos’, ‘buhardilla’; eslvc. izba ‘habitación’; poí. izba ‘habita-

ción’; ‘sala de reuniones’; ‘despacho(de una institución de poder)’; eslvn. izba
‘habitación’, ‘desván’;ch.jizba(fueradeuso) ‘habitación’, ‘buhardilla’;
ROGÓ ‘cuerno(de los animales)’, rus. po¿’ ‘cuerno (de los animales)’, ‘instrumento
musicalo instrumentoparahacerseñales’;ucr.pi¿’ ‘cuerno’; chc.y eslvc.roh ‘cuer-

no’; búl.po¿ ‘cuerno’; poí. rog ‘cuerno’; eslvn.rog ‘cuerno’;
SILA ‘facultad’, ‘potencia , ‘virtud’; SISLA ‘fuerza’; SISL¡22 ‘vigor’, ‘fuerza’, ‘coraje’;
SISLÓ ‘vigoroso’; SILNÉ ‘quees fuerte,sólido, firme’; SILNi ‘que es fuerte(ella)’; rus

cu.77bItblU ‘fuerte’; rus.,ucr. y búl. cu.7a ‘fuerza’; chc. síla ‘fuerza’; eslvc.sila ‘fuer-
za’; pol.sita ‘fuerza’; eslvn.sila ‘fuerza’;
STANO ‘lugar’, ‘paraje’, ‘aldea’; rus. cman‘campo’; ‘campamento’; srb.-cr.stan ‘vivienda’.

ULICHA23 ‘calle’; rus. yru¡ja, etc.

20 Enel libro de T. V. VENTZEL (cf. VENTZEL, r. V. [1983]: The GypsyLanguage,Moscú, Nauka,

p.29), seobservala posibilidadde la procedenciacroatade estapalabra,en croata‘polvo’ esprah quedio
como resultadoen roínaníprájo.

21 Cf. CHERNIJ,P. Ya. (1994):Istoriko-etimologicheskislovar sovremennogorusskogoyazyka,Moscú,
Russkii yazyk,p. 338: “estapalabraestáimportadadel alemánantiguostuba ‘lugar templado’,‘bailo’ —-ale-
mánmodemoStube,‘habitación’,antiguoescandinavostofa,‘habitaciónconun fuegoenel medio’—. A tra-
vésde las lenguasgermánicasestapalabraaparecióen las lenguasrománicas,enel húngaro(szoba,habita-
ción) e incluso en la lenguaturca (soba,homo),de la cual se importó a las lenguaseslavasmeridionales,
puedeapreciarseenel búlgaropopularantiguocofia ‘habitación’

22 Hemosencontradoenel diccionariodeargotdeJ. SanmartínSáezqueestavoz, a través del caló, ha
dadocomoresultadola vozdelargotsiria, queforma partedelargotde losdelincuentesy quesignifica‘robo
con navajaa unapersona,sin empleararmasde fuego’ (cf. SANMARTÍN, J. [2002], op. cit.. p. 754).

23 Cf. LUQUE, .tdD., PAMIES, A., MANJÓN, F. J. (1997);El artedel insulto, Península,Barcelona,p.
120: “resulta puesque «calleo>en gitanoespaioles palabraeslava(ulicha, cf. Rus. y.suí~a,CHC. — ulice;
SRB.-CR.,SLVC, PL. = ulica). Tal vez entró cocícaló a travésdel rumanoúlita”.

Eslavísticu Corn.plurense
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3. En romaní:

ALE ‘pero’; chc. ale ‘conj. pero

ATAMAN jefe’; rus. y búl. amwiian24 ‘atamán’;ucr. omoiwa~ ‘atamán’, ‘hetmán’;ch.
y poí. ataman atamán’;
BUINO ‘violento’, ‘furioso’; rus. 6yñnblñ ‘furioso’, ucr. 6yuHUu ‘violento’, búl. 6yeH

‘violento’, srb.-cr. 6yjnu ‘lleno de vida’, ‘exuberante’;chc. bujn> ‘lozano’; pol.
bujny ‘lozano’; eslvn. bujen ‘que creceviolentamente’;

GROB ‘tumba’; rus.¿‘poá ‘ataúd’, ‘féretro’, ‘cajademuerto’; ucr. ¿‘pi6 ‘fosa’; ‘sepul-

tura ; búl. ¿‘po6 ‘tumba ‘; srb.-cr.¿‘po6 ‘fosa’; ch. hrob ‘fosa’; eslvc.grob ‘fosa’; pol.
gr¿b ‘fosa’, ‘sepulcro’; eslvn.grob ‘fosa’; alm. ant. gruoba, ‘boquete’, ‘tumba’,

alem.Grube ‘boquete’, ‘fosa’; Grab ‘fosa’, ‘féretro’, de grabencavar;

PERINA ‘edredonesfinos’; chc.pei~ina ‘colcha’;
PíRoGo ‘pudding’; rus.nupo¿’ ‘pastel’; ucr. nupi¿’ ‘pastel’; búl. nupowcKa ‘empana-
dilla’; en las otras lenguaseslavasestapalabraaparecemuyrara vez;
PLIAZHKA, PLOCHKA ‘baile’, ‘fiesta de bodas’; rus. niz~cam~ ‘bailar’; srb.-cr. n.’ze-

camu‘bailar’; pol.plqsaé ‘bailar’; eslovn.plesati ‘bailar’; enucranianoy en búlga-
ro no existe;
SMENTENA ‘crema’; rus. c~ematia‘especiede crema’;
VAíDA jefe gitano’; rus. eo~’.hicób ‘dirigentepolítico, quelleva alas masas’, ‘líder de
un partido’; ucr. BoaIcOb jefe’; búl. eo~có jefe’; srb.-cr. eó’h, eó’ha ‘jefe’; eslvc.
vodcajefe’; chc. vr~dce jefe’; pol. wódz‘caudillo’, jefe’; eslvn.vodja jefe’. Una

delas raícesproductivasdeleslavo común,*ved.... *vod..;

SLADO ‘huella’; rus. cjieó ‘huella’; ucr. c.qiá; búl. c~¡eóa ‘huella’, ‘pista’; srb.-cr.cizeá
(síqed) ‘huella’, ‘orden’; ch. y eslvc. síed ‘carrera’, ‘el correr del tiempo’; pol.:
.~lad25 ‘señal’, ‘huella’; eslvn.síed ‘huella’;

Comose puedeobservartodasestaspalabrastienensureflejo en casi todaslas
lenguaseslavasen un porcentajebastanteaproximado.Lo quehemospodidoapre-
ciar a lo largo de la recopilaciónde estaspalabrases el cambio semánticoquehan
sufridoalgunasde las palabrasdependiendode la lenguaeslavaenla cual aparecen.
Hemosqueridoresaltarcuatroejemplosbastanteilustrativos:

24 Cf. CHERNYJ, op. cit., p. 57: “en la lenguarusaestapalabraseconocedesdeel s. XIII”; “la palabraessin

lugaradudasimportada,lo queesdificil detei’minaresdecual, deunafuentegermánicao de laslenguastúrcicas.
Lo quesi escienoesqueentróen la lenguarusa(atravésdeNovgorod)deunafuentealemana”.

n Ibídem.,p. 174: “Esta palabraposeeunaraízcomúneslava*sledb —quesignificabala huellaquese
dejabaenel deslizamiento—-y unabaseindoeuropea*(s)leidh..; *(s)loidh, y sepersonificaenotraslenguas
queno pertenecena la ramaeslava,p.e., en lituano tenemosel verbosl>~sti (deslízarse),siendola primera
personadeesteverbosl,>dau;enalemánantiguotenemossl¿ta, slito, y enalemánmodernoSchlitten,que sig-
nifica ‘trineo’; en inglés tenemosla palabrasledge“huella”’.
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1, En calóy enromaníel significadode ‘cuerpo’ seexpresacon lassiguientespala-

bras: cal. drupo ‘cuerpo’, ‘vientre’; rom. trupos ‘cuerpo’; el significadoqueposee
estapalabraen caló y en romaníse refleja en lossignificadosde estamismapalabra
en esloveno,checo, eslovaco,búlgaroy serbocroata;cosaque no ocurre con esta
palabraen ruso,polacoy ucraniano,yaqueposeeotro significado,es decir, ‘cadá-
ver’, ‘cuerpo,perosin vida’, Parael significadode ‘cadáver’, el eslovenotienela
palabratruplo, y tanto en checocomoen eslovacoestánlas palabrasmrtvé telo,

mrtvola.

2. En caló y en romaníel significadode ‘polvo’ seexpresacon las siguientespala-

bras:cal.praco ‘polvo’; rom.prájo ‘polvo’. Estesignificadocoincideenlas lenguas

búlgara,eslovena,checa,rusay serbocroata.En polacoesunapalabrapolisémicala
queposeetanto el significadode ‘polvo’, comode ‘pólvora’ (pol. proch ‘pólvora’,

‘polvo’); en ruso,ucranianoy checoexistenotras palabras,de la misma raíz, —en
rusoy en ucranianotienelugar lapolnoglasiie—,paraexpresarotro significado,es
decir, ‘pólvora’ (rus. nopox ‘pólvora’; ucr. nopax ‘pólvora’; ch. prah ‘pólvora’), en
las lenguaseslavasmeridionales‘pólvora’ se designaconotro vocablo,en srb.-cr.
6apvm;búl. óapym——del turcobarut26

3. En caló tenemosla palabraisba conel significadode ‘alcoba’; estesignificado
coincideenlas lenguaseslovena,serbocroata,checa,polaca;en rusolapalabraU36c2

tieneel significadode ‘casade los campesinos’;enbúlgarou3t5asignifica ‘sóta-
no , ‘bodega’o ‘almacén’; en serbocroata‘casade campesinos’se expresamedian-
te lapalabraxama.

4. En romanílapalabragrob tieneel significadode ‘tumba’, ‘lugar dondeestáente-
rradoun cadáver’es decirla fosahechaparatalesmenesteres.Estesignificadocoin-
cide enucraniano,búlgaro,esloveno,serbocroata,checo,eslovaco,polaco.En ruso
¿‘po6significa ‘ataúd’, ‘féretro’, ‘caja de muerto’. Esteúltimo significadoexisteen
el restodelas lenguaseslavasperoutilizan palabrasdiferentes:búl.~oe~e¿’‘féretro’;

srb.-cr.~tpmea~t<ucauóyi< ‘féretro’; ucr. mpyna, OoMoeuna‘féretro’.

Muchaspalabrastanto del romanícomodel caló provienende un númerosigni-

ficativo de lenguaspor las circunstanciashistóricasdel pueblo gitano, un pueblo
nómada,quizásno por un criterio propio, sino porverseexpulsadoslosgitanosde
la mayoríade los paísesdondese asentabana causade su inadaptacióna la cultura
y tradicionesajenasbasadaen su deseode respetaral máximo las tradicionespro-

2~ Ibídem,p. 58.
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pias.Así hemospodido observaren el estudiode 1. V. Ventzel2” dondeseexpone

quelas palabrasde las lenguasde la Indiason las quemásse reflejanenel romaní,
siguiéndolas,por porcentaje,palabrasprocedentesdel persa,del griego moderno,
del rumano,del serbocroata,del alemány del polaco. Si noscentramosen losele-
mentoseslavosexpuestos,se puedeobservarque tambiénse reflejan en ambas

variedades,advirtiéndosedos tendenciasen la incorporaciónde estoselementos:la
primerade ellases la incorporacióndirecta“sin intermediarios”de laspalabrasesla-
vas,y la segundatendenciaes la incorporacióndeéstasatravésdelas lenguasesla-
vas—aunquesuprocedenciaes claramenteno eslava—,eselcasodepalabrastales
como isba, grob, ataman,etc.

En elcasodel calóhemosintentadodiferenciaréstedellenguajedela germanía.La ten-

denciahistóricahasido denominardeunamismaformadoslenguajesdiferentes—o mejor
dicho, lenguay lenguaje—,cuandohistóricamentesesabíaqueel lenguajede lagermanía
existíaen laPeniinsulaIbéricaantesde la llegadade losgitanosaella,perotambiénhemos
podidoobservarquehaypalabrasdel romaniqueexistenenellenguajejergal ruso,proble-
ma al cualno hemospodidodarunarespuestacertera.

Hemosconocidoalgunasde las característicasde lo quelos lingílistashanveni-
do denominandolenguajesespeciales,es decir,jerga,argot, etc. Asimismohemos
intentadohacerjusticiaaestetipo delenguajes,yaqueindirectamentehansido enri-
quecidospor la lenguagitanay quizásseanlosúnicosvestigiosquenosquedanpara

la recuperaciónde esta lengua.Si echamosun vistazoa algunasde estaspalabras,
que hoy cadavez más sonutilizadaspor nuestrajuventud, podremosapreciarla
riquezalingúísticae históricaque ellas encierran.Si oímos a alguiendecir estar

boquerón28;estaren un bujío29;por lo bajini; dar un cosqui; serchungo30;molar,

darle al mollate3t;najarse32;palmaría33;ser unperma, no significa quelos sujetos

27 cf, VENTZEL, T., op. cit., pp. 19-29.
Esteexpresiónpodríavenirdirectamentede la palabradelcaló bocai ‘hambre’, boqué‘apetito’,boqui

‘hambre’, boquinó, ‘adj. hambriento’;rom. bokh; híndí bhukls y por similitud con la palabraboqueróndio
comoresultadolaexpresiónen el argotcastellanoestarboquerónquesignifica ‘estarsin dinero’ (cf. SAN-
NL\RTII’4, op. cii., p. 122); tambiénpodríaestaremparentadoconel sustantivoboquinoquelo hemosencon-
frado en el vocabulariojerezanode Juande la Plata (cf. DE LA PLATA, J. (1993): El habla deJerez.
Vocabulario jerezano, IngrasaEditorial, p. 28) cuyosignificadoes ‘boca’por la similitudconelórganocon
elcual se realizaestafunción digestiva.

29 Cf. SANMARTIN, op. cit., p. 139: “en caló la palabrabujio significa ‘sitio reservado’,en la lengua
actualestapalabrahaadquiridoel significadode ‘lugar hosco,pequeñoy cerrado”’.

~ del caló chungaló ‘malo’; chungalipén ‘tentación’, ‘maldad’ (cf. SANMARTIN, op. cit., p. 236).
“ lapalabraqueapareceen estaexpresión,mollate,significa ‘botella’ y pordríaestaremparentadacon

otra palabradel calómolquesignifica ‘vino’, curiosamenteestaúltimatambiénexisteenel argotruso,MOJ¡b,

quesegúnel diccionariode V.M. Mokienkoperteneceal léxico de los delincuentesy posee,comoen calé,
el mismosignificado,esdecir, ‘vino’~ (cf. MOKIENKO, op. cit., p. 355).

52 del caló najelar ‘fugarse’,najar ‘correr’(cf. SANMARTIN, op. cii., p. 592).
~ del calópalmar ‘perder’ (cf. SANMARTII’4, op. cit., p. 621).
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que pronuncianestasexpresionesestáninventandoun nuevoléxico, sino que éste
existíamuchoantesde lo quenosotroscreemos.El objetivo principal,pues,de este
articulohasidodarlesusitioaunadelaslenguasquese hablaenEspaña,—no reco-
nocida como lengua oficial, pero que tiene los mismos derechosque cualquier
otra—, e instigar a la investigaciónde éstay a surecuperación,aunqueno seade
una maneraíntegrapor la contaminaciónque ha tenido como consecuenciade su
convivenciaconel castellano.
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